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В настоящей работе рассматриваются особенности использования 

фразеологизмов в политических текстах, представленных в русскоязычных, 

испаноязычных и англоязычных СМИ (около 200 фразеологических единиц, 

отобранных за декабрь 2021 года и январь-февраль 2022 года). 

Результаты проведенного исследования можно представить в виде 

3 тезисов. 
1. Использованные в политическом дискурсе фразеологизмы делятся на 

две группы: фразеологизмы, относящиеся исключительно к политической 
сфере и фразеологизмы неполитической природы, связанные с бытовой 
областью. 

2. Среди отобранных единиц преобладают фразеологические единицы 
неполитической природы. Эта тенденция, возможно, объясняется намере-
нием авторов использовать общеупотребительную лексику и выражения, 
с которыми знакомы получатели сообщения, чтобы облегчить их понимание. 

3. Частое введение фразеологизмов (трансформированных и нетранс-
формированных) в названия статей. Это можно объяснить стремлением 
привлечь внимание читателей интересным и увлекательным газетным 
заголовком, представляющим собой речевой элемент и выполняющим не 
только информативную функцию, но и оценочно-экспрессивную. 

Можно заключить, что особенностями фразеологических единиц в по-
литическом дискурсе, помимо их информативного и прагматического 
свойства, являются эмоционально-экспрессивная окрашенность, образная 
выразительность и вариативность, цель которой пробуждение интереса пуб-
лики к событиям, происходящим в современном политической реальности. 
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ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТЬ В ЖАНРЕ КИНОРЕЦЕНЗИИ  
(на материале русского и английского языков) 

 
Интертекстуальность давно и прочно является одной из самых продук-

тивных теоретических проблем, изучаемых как зарубежными, так и отече-
ственными лингвистами. В последнее время это понятие активно завоёвывает 
новые области применения. В их числе также оказывается и публицистика. 

Целью нашего научного исследования является выявление особенностей 
реализации интертекстуальных связей в кинорецензиях на русском 
и английском языках. Актуальность данного исследования обусловлена сразу 
несколькими факторами. С одной стороны, возросшим интересом к катего-
рии интертекстуальности как явлению культуры и как текстовой категории, 
а с другой – явной необходимостью изучения специфики её проявления 
в пространстве кинорецензий, которые были созданы в различных 
культурно-языковых сообществах. 

К определению термина «интертекстуальность» существует множество 

подходов, узких и широких трактовок, но в данном исследовании мы будем 

считать, что интертекстуальность – это «общее свойство текстов, выражаю-
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щееся в наличии связей, благодаря которым тексты могут явно или неявно

ссылаться друг на друга» (Кристева Ю., 1967). Для того, чтобы реципиент

мог распознать интертекстуальную интенцию автора, текст должен содер-

жать интертекстуальные индексы. Для создания подобных индексов авторы

используют различные инструменты интертекстуальности: цитаты, аллюзии

и реминисценции.

Материалом нашего анализа послужили кинорецензии на следующие

фильмы: «Интерстеллар» (2014), «По соображениям совести» (2016), «Побег

из Шоушенка» (1994). Мы изучили 25 русских и 25 английских кинорецен-

зий, доступных на специализированных англоязычных (“IMDb”, “RogerEbert”)

и русскоязычных («Кинопоиск», «Искусство кино», «Канабу») интернет-

платформах.

В ходе исследования пространства кинорецензий на русском языке нами

было выявлено 39 интертекстуальных включений: 19 цитат (49 %), 16 ал-

люзий (41 %) и 4 реминисценции (10 %). В кинорецензиях на английском

языке, несмотря на их большую содержательность и разнообразие способов

выражения оценочности, было выявлено всего 24 интертекстуальных мар-

кера: 13 цитат (54 %), 10 аллюзий (41 %) и одна реминисценция (5 %).
Таким образом, результаты анализа практического материала как на

русском, так и на английском языке показали, что самым распространённым
и очевидным маркером интертекстуальности текста кинорецензии является
цитата. Было отмечено, что при создании интертекстуальных индексов
в поле интереса составителей кинорецензий чаще всего попадают факты из
мифологии, всемирной истории и Библии. Также широкое распространение
в кинорецензиях получил приём введения рецензентом диалогов или реплик,
взятых из исходного кинофильма, в основной текст статьи.

                            

                                                

                                                                 
                                                                   
                                                                 
                                                                       
                                                                   
                                                                      
                                                                  
                                                                   
                                                                        
                                                                
                                                 

                                                                  

                                                                     

                                                                    


